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AHHOTaHI/Iﬂ. B craTtbe onmucaHbl OCHOBHEBIE PpE3YILTAThl aHalIn3a KOTHUTHBHOTO U
CEMHOTHYECKOTO OCBOCHHUS MPEICTABUTEISIMUA COBPEMEHHOTO OPHUTAHCKOTrO 3THOCA 00-
Pa3HBIX M [EHHOCTHBIX MapaMeTpoB (XapakTepucTuk) KoHienTochepsr «Land» / «3em-
JIs» U UX pe(b.]]eKCI/II/I B MCHTAJIMTCTC JAaHHOI'O 3THOCOIUYMaA. 21.]'[51 BBISIBJICHHUA TaKUX Xa-
PaKTEPUCTHK HCCIeAyeMOi KOHIIENTOCHEphl HCIOIb30BAJICS IPUEM aCCOLMATUBHOIO K-
CIIEpUMEHTA — aHKETUPOBaHUSI HHPOPMAHTOB OPUTAHCKOTO IMPOMCXOXKICHHU ST, HCKOHHBIX
PE3NACHTOB BCHI/IKOGPI/ITaHI/II/I, YbC MPOUCXOKACHUEC ABJIACTCA HCTUHHO aHIJIOCAKCOHC-
kuM. [lonydeHHbIe OT HHPOPMAHTOB pedieKcHu Jajii BO3MOXKHOCTh PENPEe3eHTAIUN KOH-
nenTochepbl kKak o0pa3a 00beKkTa arpuKyJIbTYphbl, 00BEKTa TPYAOBOH ACATEIBHOCTH,
WHCTUTYIHOHAIBHOTO 00BEKTa, 00BEKTa Pa3BICUCHH, JCTETUYECKOTO BOCTIPUSATHS, TIpar-
MAaTHUYECKOT'O HCIIOJIb30BaHUA (O6’beKT cla4yu B ap€HAy, IpoJaXu, U3BJICUCHUA SKOHOMU -
yeckor npuObLIn). LleHHOCTHBIC XapaKTepucTUKU KoHIenTochepsl «Land» / «3emisa»
BBISIBJICHEBI, BO-IICPBLIX, MIYTEM JIMHIBOCECMUOTHYCCKOI'0 aHa/in3a TEX A3bIKOBBIX CPEIACTB,
KOTOPbIC aKKYMYJIHUPYIOTCA B «MCHTAJIbHO-JIMHIBUCTUYCCKOM) q)OHHe AHTJTOA3BIYHOT'O
9THOCA, COXpaHAAa B SI3BIKOBOM ITaMSITH 3HAaKH, YKa3bIBalOIMEC Ha aKCHOJIOTHYECKUH TO-
TEHIIHAJ KCCISAYeMO# KOHIIeNTOC(hepbl; BO-BTOPHIX, C HCIIOIb30BAHUEM OTBETOB HH(DOP-
MaHTOB Ha OJIMH M3 BOIIPOCOB aHKETHI, KaCﬁIOHIPIﬁCH OLICHKHN HapeMHﬁ. Axcuoaorus ICH-
HOCTHOM JIOTMKO-KOTHUTUBHOM pediiekcuun koHrentocheps! «Land» / «3emiss» Gpukcupo-
BaJlaCh Yepe3 OIICHOUHbIC MMEHA MPUJIaraTelbHble, CTHINCTUICCKH MAPKUPOBAHHbBIC KaK
MMO3UTUBHBIC SIIUTETHI; ONCHOYHLIC BbICKA3bIBaAHWA, CCMAHTU3HUPYIOIINUEC COCTOAHHUEC BOC-
TOpTa WU yIOBJICTBOPCHHUS; PPa3eoNOrnYSCKIE SNUHUIIBI C TO3UTUBHOW KOHHOTAIUEH;
IIAPEMUH.

KiroueBble cjioBa: akcHoNorus, 3HaK, KoHienrocdepa, oopas, nmapemus, CeMUOTHKA,
(dpa3eonorusm, SIUTET.
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[lenbro craTby SBISAETCS XapakTepu3alus
COBPEMEHHOT'0 COCTOSTHUS BepOanbHOH (HOMUHA-
TUBHOM) 30HBI aHIJIOSN3bIYHON KOHIIENTOCHEPHI
«Land» / «3emiis» uepes onpeneneHre 1 onuca-
HUE ee 00pa3HbIX U IICHHOCTHBIX IMapaMeTpOB.
Kak npencrasisiercsi, o0pa3 — 3To BHyTpeHHee
COCTOSIHHE €MHCTBA YENIOBEYECKOTO CO3HAHMS
1 0eCCO3HATEIBHOIO, M OH JOJDKEH ObITh BepOa-
JIN30BAH: 3a IOHUMaHUEM (KOFHI/ITI/IBHLIM OCBOC-
HUEM DPEaJbHOCTH) BCETrJa CIEAyeT SI3bIKOBAs /
pceucBasd SKCIUIMKalud MEHTAJIbHO U MHTCIIJICK-
TyaJbHO OCBOEHHOT'O y4acTKa JIeWCTBUTEIHHOC-
ti. O0pa3 HyKJaercs B TOJIKOBaHWH, BepOam-
3a1u, CTaHOBACH MMPEAMETOM HMHTEpECa JIMHI-
BOCEMHOTHUKHU U OTHOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrUH, 110~
CKOJIBKY MUP NPE€ACTACT PasHbIM IJIA Pa3HBIX
STHOCOB U MT0-Pa3HOMY OTPaKaeTcsl B UX SI3BIKAX
U KyJIbTypax.

H./I. ApyTioHoBa BbIieMIA CIEAYIOIINE Xa-
PaKTEPUCTHKH KOHIIEITA «00pa3y, yIauHO COSIMHNB
€ro IMCUXOIOr MYECKIE CBOHCTBA C IMHTBUCTHYECKAM
MpeTHa3HaYeHUEM: CHHTETHYHOCTb, TTPOSIBIISIONIA-
scsl B TOM, 9TO 00pa3 co3/laercss KOMILIEKCHBIM
BOCHPUSITUEM JIECTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOM BEILY-
IMUMU ABJIAIOTCA 3pUTCIIBHBIC BIICHATIICHWSA, HAJIN-
qrie 3a(hMKCHPOBAHHOTO OCO3HAHUSI (DYHIAMEHTATb-
HOro (hakTa OTHETUMOCTH M BOCHPOU3BOJANMOCTH
(OpMBI; 3aMEIIEHHOCTh «TIPUPOITHONY KOPPEIISIIUH
(hOpMBI 1 CyOCTaHIMH «KYJBTYPHBIM) COOTHOIICHH-
eM (OpMBI U CONEPIKAHUS; SIMHCTBO CEMUOTHYEC-
KOW CTPYKTYpHI (B 00pase o3HaJaroIee U 03Hayae-
Moe He chOpMHPOBAHEI U HE Pa3NeieHbl CEMAHTH-
YeCKOH CBSI3KOH ); HEOIPEIEICHHOCTh COIEpKATETh-
HOH CTOPOHBI, OT4Ero 00pa3 He MOXKET ObITh 00BEK-
TOM MOHVMAHHSI, TIOCKOITBKY HHTEPIIPETHPYETCS K OC-
MBICTIACTCA; IPCUMYIIECTBCHHAA CBA3aHHOCTL C
00BEKTaMU JICHCTBUTEILHOCTH, HEKEN YeM C Ka-
TETOPHUSIMH CMBICII; OBITOBaHHE B CPEJe YerioBe-
YEeCKOTO CO3HAHWSI, B KOTOPOM 00pa3 CyOBEKTUBHO
OKpAIIMBAETCS U TIOTPYKAETCS B ACCOIMATHBHBIC OT-
HOIICHMA; IPUCYTCTBUEC B CO3HAHWH TOJILKO ITPH yC-
JIOBUU YJIaJICHHOCTH OOBEKTa U3 TIOJISI BOCTIPUSITHSE
CTUXHHHOE ¥ HE3aBUCUMOE OT YeJIOBEKa BO3HUKHO-
BEHHE B €r0 CO3HAHWH; YIIOI00JICHHE JIEHCTBUTETh-
HOMY OOBEKTY, B3SITOMY B €r0O I[EJIOCTHOCTH, HO HE
MOJHOE COBMAJICHUE C 9TUM OOBEKTOM; OTXOJ OT
opurruHaia (mpoodpasa), UIMEIOIIMH TpeIe B Ipa-
HHUIIaX Kiacca, CI/IFHI/I(i)I/IKaT AMEHHU COOCTBEHHOIO
(comyTcTBHE KaTeropusiM 0OBEKTOB, KOTOpHIE MMe-
10T UMsI COOCTBEHHOE, ¥ OTUYXKJICHHE OT OOBEKTOB,
€ro JIMITIEHHBIX) [2, ¢. 79].
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O6pa3 siBnsieTcsi MPOAYKTOM MEHTaIbHOM
JeSITEIbHOCTH YEeNOBEKa: 3TO €ro, 4elloBeKa,
pedrekcust NeHCTBUTENFHOCTH, MUPA, KOTOPBIH
€ro OKpY)KaeT; 3TO CyOCTaHIIMs, HA OCHOBAHHHU
KOTOpOW OH BBICTPaWBAaeT CBOM IMPEACTABICHUS
00 3TOM MHUpE, KOHCTPYHPYET CBOIO KapTHUHY
Mupa. IMeHHO 1103TOMY 00pa3 siBJIIeTcs 00s13a-
TENFHOM COCTABIISONIEH KOHIENTa U KOHIIEITOC-
(epbl, OTHOBPEMEHHO XapaKTepu3ysl IOCIICTHHE.
OO6pa3sbl y pasHbIX JIOAEH M pa3HBIX 3THOCOB
MOTYT pa3in4yaThCcs M COBMAJAaTh KaK MOJHOC-
ThIO, TAK U YACTUYHO, YTO JECTEPMHUHUPOBAHO
crienu(pUKOil HAIIMOHATHLHOTO CO3HAHMS U TIPe/I-
cTaBjeHul o mupe. Hibke onpenenum te oopa-
3B 3eMJIM, KOTOPBIC BOBHUKAIOT Y HOCUTENEH aH-
JI0S13bIYHOM JTMHTBOKYJIBTYPBI, BEISICHUTD, KaKO-
BBl 00pa3Hble XapaKTEPUCTHKH KOHIENTOC(eph
«Land». Caenath 3TO HaM MO3BOJISIET accOIUa-
TUBHBII SKCIIEPUMEHT C y4acTHEM HH(OPMAHTOB
— HOCHUTEJEH aHIVIMICKOrO SI3bIKA.

CHauana cunTaeM IiesecooOpa3HbIM Kpart-
KO M3JIO)KUTh METOJIKY acCCOIIMaTHBHOTO DKCIIe-
pHMeHTa, YTOOBI CHITh BO3MOXKHBIC BOIPOCHI O
BepU(BHUKALIUK JAHHBIX, OMYYCHHBIX B XOJIE HC-
crnenoBanus. OOpa3HbIe U IIEHHOCTHBIE TPH3HA-
K{ KOHLIENTOC(EPHI ONPEEIsUTUCH Yepe3 BhIsB-
JIEHUE COBPEMEHHBIX MPEJICTABICHUH aHTIIOSI3bIY-
HOT'0 ATHOCA 0 3emiie. JlaHHas 1elb JOCTUTAIACh
MIPH TIOMOIIIK aCCOIMATHBHOTO 3KCIIEPUMEHTA, B
KOTOPOM Y4acTBOBalM rpaxcaane BennkoOpura-
HUU — HOCHTEIT! OPUTAHCKOTO aHTIINICKOTO SI3bI-
Ka — TPeX BO3PACTHBIX TPYIII, TPEX TPy Hpo-
¢deccuit u Tpex o0pa3oBaTEIbHBIX YPOBHEH
(cM. TabmauIy).

OT160p MHPOPMAHTOB IPOU3BOJIMIICS HA OC-
HOBE JINYHBIX KOHTAKTOB aBTOPOB, KOTOpPBIE BO3-
HUKITY B pe3yJbTaTe MapTHEPCKUX OTHOIICHNH Ka-
(denpbl MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB Bonrorpajackoro
rOCYJJapCTBEHHOTO arpapHOro YHUBEPCUTETa C
By3aMH 0011e00pa30BaTeIbHOrO MPOQUIIs U ar-
papHBIME By3amMu BenukoOpuTaHHU, BCTPEd CO
CTICIMAICTaMH arpoNPOMBIIUIEHHOTO KOMITIEK-
ca BennkoOpurannu, npecTaBUTENISIMU OpHTaH-
CKOTO arpoOu3Heca, a TakKe MOCPEICTBOM WH-
TEpHET-0Ipoca B 0JI0re, CHeHalbHO OTKPHITOM
OJIHUM W3 aBTOpOB B MHTepHere Ha calite
www.google.ru/blogs/sukhova/htm.

WudopmanTam npeanaragoch OTBETUTH Ha
BOIPOCHI aHKETHI, BBISBIISIONINE ACCOIMAIINH,
KOTOPBIC MOTYT BOSHUKHYTh Y HUX TIPH BOCTIPHSI-
THH UMEH KOHIIEN'TOB, COCTABIISIFOIINX KOHIIETITOC-

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2015. Ne 1 (25) 87




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Coumnojiornyeckue AaHHble HHGOPMAHTOB — MpeacTaBUTe/eill OPUTAHCKOr0 3THOCA

Bospact
Tpopeccro- 18-25 ner 26-40 et 41-55 et
I'pynmna Komnu- I'pynna Komnu- I'pynna Komu-
HabHas cepa
YECTBO YEeCTBO YECTBO
YCJIIOBCK YCJIOBCK YCIIOBCK
Oo6pazoBanue | CryneHTh 35 Yyurens nkoJ 32 Yyurens nikosn 24
U KYJIbTYypa Yuurens MK on 26 [Tperio naBarenu 44 [IperonaBarenu 14
BY30B BY30B
PaboTHUKY KyIb- 27 PaboTHuku Kyib- 18 PaGoTHUKM Kyi1b- 18
TYpBI TYpBI TYpbI
Cenbckoe CryneHTsl arpo- 44 [Tperio naBarenu 26 [IpernonaBarenu 27
X031 CTBO BY30B arpoBy30B arpoBy30B
ATpoUHKEHEPHI 26 A TpPONHKEHEPBI 17 ATPONHKEHEPBI 13
Mononsie dep- 38 Depmepsl 39 Depmepsl 27
MepbI
Busnec Pabouue arpo- 16 PaGoune arpo- 15 PaGoumne arpo- 10
U IIPOU3BOJI- IIPOU3BOACTBA IIPOU3BOJCTBA IIPOU3BOJCTBA
CTBO Mewnenxepsl ar- 19 Menemxepsl ar- 10 Menemxepsl ar- 9
POIIPOU3BOJICTBA PONPOU3BOICTBA PONPOU3BOICTBA
Brnanensie! arpo- 7 Brnanensiel arpo- 5 Brnanensnp arpo- 8
IIPOU3BOACTBA IIPOU3BOACTBA IIPOU3BOACTBA
Hmoeo 238 206 150

¢epy «Land». Beero Obu1o o0padorano 594 au-
kerbl. ColnanbHbIN, 00pa30BaTENbHBIN, KYJIBTYp-
HBIH 1 IKOHOMUUECKUH CTATYC OMPOIICHHBIX ObLI
AOCTATOYHO BBICOKHWM; I'PYIINBLI OIPOIICHHBIX B
npoecCHOHaTbHOM OTHOLIEHUHU OBLITH TPECTAB-
JICHBI CTYACHTaMU, YYUTCIIAMU, IIPCIIodaBaTCiIsa-
MU BY30B, CIEIHAINCTAMHU B 001acTH arpoOus-
Heca, arpapHoil HayKu U ipou3BozcTBa. MHpop-
MaHTaM C LICJIbIO BbIABJICHUA 06pa3HOFO 1 1ICH-
HOCTHOTO cojiepkaHus koHIentochepsr «Land»
B aHIVIOS3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpE ObLiIa IPeaoc-
TaBJICHa BO3MOYKHOCTh OTBETUTh Ha CIICYIOIIHE
BOITPOCHI aHKETHI:

1. When you try to visualize land what image
of it you may have formed in you mind?

2. Which words seem to you most close to
the meaning of land?

3. Different meanings of the word “Land”
cover a range of different spheres of usage.
Which sphere is mostly important to you and in
what proportion (put the percentage data): a) land
as geographical object (territory, landscape,
position on the map, level of travelling accesibility
etc.); b) land as an institutional object (state,
political importance, administrative rights and
division, etc.); c¢) land as an object of property
(object of inheritance, of sale, of will, of conflict,
of court suit, of buying etc.); d) land as an
agricultural object (cultivatuion, growing, plowing,
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planting, sowing, harvesting etc.); ¢) land as a
recreational object (Disneyland, Dreamland);
f) land as an object of art (The Land of Nowhere,
The Promised Land).

4. In your opinion, which proverb from the
list below most adequately reflects the most typical
British attitude to land?

1. One who works his land will have an
abundance of food; but one who chases
fantasies will have his fill of poverty. 2. On fat
land grow foulest weeds. 3. Drink is the curse
of the land. It makes you fight with your
neighbor. It makes you shoot at your landlord
and it makes you miss him. 4. You buy land,
you buy stones; you buy meat, you buy bones.
5. Every land has its own law. 6. Every land to
its own custom. 7. A king, by right rule, makes
the land safe; but one full of desires makes it
a waste. 8. My home is my castle and my land
is my home.

5. What can be done with the Land? Please
enumerate possible actions (use just infinite verb
forms, e. g. to sell).

OOpa3Hbie M I[EHHOCTHBIC XapaKTePHCTH-
K{ KOHIIETITOC(EphI, MONyICHHBIC B pe3y/IbTare
AHKETHPOBAHMUs, BepH(DUIIUPOBAIHCH Yepe3 aHa-
JM3 eIMHUIL 00PAa3HOro U MaPEMHOIOTHIECKOTO
(hoHIa aHTTTHICKOTO A3bIKa, SIEPHBIMHU DIICMEH-
TaMH KOTOPBIX SBUJISIOTCS HOMHHAIIMH, BepOa-

A.B. Onanuu, E.A. Cyxosa. O0pa3Hble 1 IEHHOCTHBIE XapaKTepUCTHKU KoHIenTochepsl «Landy / «3emis»



JU3YIOIINE CMBICIIOBOE COZIEPKAHHUE KOHIIEIITOC-
¢depsl «Land». Takast KOMIUIGKCHAsT METOIHMKA
HCCIIEIOBAHMSI TI03BOJIUJIA BBISBUTH COBPEMEH-
HBIE TIPEICTABICHUS OPUTAHCKOTO ATHOCA B PaM-
Kax ucclienyeMon konuentocdepsl. I1o 3aBep-
IIIEHN U aHKETHPOBAHHUSI HH(POPMAHTOB HAMHU OBLITH
MOYYEHBI CIEMYIONINE PE3yNbTaThI.

B otBere Ha Bompoc «When you try to
visualize land what image of it you may have
formed in you mind?» nopaBisitoniee Mo pec-
MTOHICHTOB MPOAEMOHCTPUPOBAIIN ITParMaTH3M
KaK JIOMHHHUPYIOIIee HAallMOHAILHOE KauyeCTBO
xapakTtepa. s 90 % undopmantos land — 310
00BbeKT YacTHOU coOCTBeHHOCTH. OTBETHI, KaK
caMble pa3BepHYTHIE, TaK M KpaTKHeE, COmepIKa-
JIM TIOCECCUBHBIN 3ieMeHT (my land, land of my
own, land in my property, land in my exclusive
property, my family s property etc.). Busyanu-
3aIMsl IparMaTuiyeckoro oopasza 3eMiIl MOXKET
OBITH MTPOJIEMOHCTPUPOBAHA CIIEIYIOIINMH TIPH-
MepaMH OTBETOB:

— When I’'m thinking about land I’m dreaming
about vast and prosperous territory that belongs to
me and to nobody else.

—Land is my dream: I don’t have a single patch
of'it yet, but when I save some good amount of pounds
I’ll buy a piece, a little garden, a house in the
countryside. I really need my OWN Land!!!

—1do have my own land, ‘cos I'm a farmer! It
feeds my family, it has always been feeding us — it
belonged to my great-grandfather’s family, I husband
it after all my ancestors! And when I come and look
around in the early morning to see my crops I dream to
buy some more land from my neighbour!

—Land is a damn good thing! When I visualize
land I hope to buy some shore ribbon... it’1l give good
money when I settle down some resort with boats and
beaches... and a good restaurant would be pretty
good!

— My vision of land is my home and my vegetable
garden where I grow turnips and potatoes and
cucumbers... I love it! And I love to be thinking that
its my own property!

—When I retire I’ll buy some land in Goa —that’s
my dream to have my own little piece of paradise!

Kak BuguM, OOJIBIIMHCTBO PECIIOHICHTOB,
BU3YaJIM3UPYs TPEACTABICHUE O KOHIETITOChe-
pe «Land», BepOanmu3yOT CBOC OTHOIIECHHE K
3eMIle KaK K COOCTBEHHOCTH, TIPH 3TOM CIIEKTP
OKHUJIaHU# pacronaraercs B cepe ymaoBIeTBO-
peHHsI pa3HOO00pa3HbIX MOTPEOHOCTEH, KOTOPhIC

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

MOTYT OBITh pealu30BaHbl Ha OCHOBE o0iaja-
HUSI TEPPUTOPUEH.

Ocrasmmecs 10 % oTBETOB MOXKHO pasje-
JUTHh Ha J[BA TUIA — OTBETHl «POMAHTHUKOB» U
OTBETHI «ypOaHHCTOBY. [lepBBIl THIT OKa3aucs
HavMeHee Perpe3eHTaTUBHBIM: Bcero 2 % oTBe-
TOB COJlepXalld B cede SIPKUE U POMaHTHYHBIC
o0pa3bl 3eMJIM KaK MCTOYHHMKA BIOXHOBEHUS,
MOATUYECKUX OIYIICHUH, ICTOYHHKA HOBBIX 3Ha-
auii. OcraBiinecs 8 % OTBETOB OBUIM JaHBI
JIOBMH, JIUTsI KOTOPBIX 3eMJISl aCCOIIMUPOBAHA C
TOPOJIOM, C €r0 TEPPUTOPHIMHU, PEAKO — ¢ Tap-
KaMH H caJaMH.

OTBeTHI POMAHTHUKOBY» N300UIOBAIIN APKHU-
MU DIIATETaMH U MeTadopaMu, YacTO COMPOBOK-
JIATTUCh aJUTFO3HSIMU WJTH [IUTATAMH:

— Best land is Scotland! Mountains are great! |
love climbing and when I get ahigh I enjoy the beautiful
view of snowcaps and wood terrace... Living here is
magnificent and joyful, no matter how big the dwelling
place may be!

— After graduation I'll try to get a job overseas.
I’d love to settle down in the place of my dream. It’s an
island in the Caribbean. Absolutely quiet, green and
picturesque place, with very little land around, just a
narrow line of jungle with enormously high palm-trees.
And no people, not a sight of.

— When I say “the land of my dream” I mean
forests. I am an ardent fan of hunting, game birds,
grouse, actually. You come into woods, smell the best
smell in the world — fallen leaves in autumn and clean,
fresh, cold and transparent air! And another spring
smell — land smells with emerald grass pushing up to
caressing sun!

— My Land is a real paradise! I wake up in the
morning, look out of my window and enjoy the view of
mountains around and vineyards running down from
the hill! A quotation for you to prove my true view of
a Land: “Land is the only thing in the world that
amounts to anything, for ‘tis the only thing in this
world that lasts... *Tis the only thing worth working
for, worth fighting for — worth dying for (Gerald O’Hara
says that in Margaret Mitchell’s ‘Gone with the Wind”).

B oTtBeTax «ypbaHucToB» pediekcuu Ho-
CUJIM HEUTpalbHBIN Xapakrep. X accounanuu
OBUIH CBSI3aHBI CKOpEE C HHCTUTYIIMOHATIbHBIMHU
OIACEHUSIMHU O 3arPs3HEHHH UX Xa0HuTaTa, O TOM,
YTO 3€MJIM B TOPOJI€ BCE Yallle CTAHOBATCS
00BEKTOM MAacCOBOHM 3aCTPOWKH, YTO CBAJKU
BCE 3aMETHEEe MOJCTYMAIOT K JKUJIBIM 30HAM.
OTHomeHHe K 3eMile JeMOHCTPUPYETCsS CBOe-
00pa3Ho: TOpoJ — poaHas 3eMiis, HO AN Bpe-
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MEHHOH TMepebIIIKd MOKHO Ha YHKEH]| Che3-
JIUTh 3a TOPOJ, B TONBb(-KIYO WIIK Ha MIPUPOY.
Bricka3pIBaHUs 4acTO UPOHWUYHBI, HE JINIICHEI
FOMOPHUCTHUYECKON cocTaBisiomeid. [Ipusenem
PSLA IPUMEPOB:

—I don’t see much of land living in the big city.
And I don’t feel very much upset about it. We all work
and do not have time to meditate about nature, flowers,
birds singing in the bush and all... My land is my bed
to which I land down with the only thought to get a
good feel of sleep before waking up next morning for
another survival marathon!

—1I got used to the only sight of land in my city.
It’s a broad and long space covered with asphalt.
Besides, I don’t have any spare minute for fantasies
about going to a countryside. I’'m allergic to flowers
and all that stuff.

— My city — that’s my territory, no more lands
that I am aware of. I do care about greenery, I love to
watch flowers unbuttoning in our local park. Not just
I much strive to go out from my habitual area, but I
don’t mind when my boyfriend tales me out for a
weekend to his mother’s place in Durham village for a
change.

—To the land question: of all our problems it is
the most intractable. The maldistribution of land in
cities is still not reformed, nor is there any prospect of
it. Yet to me the land is literally the bedrock on which
our lives are founded. Where we live, the food we eat,
the space we inhabit, the things we create, all depend
on the land, and if we are to control our lives we need
to have control of the land. But we have almost
completely lost it, especially in cities.

Ha Bompoc «Which words seem to you most
close to the meaning of land?» ObUIH MOMy4YeHBI
pa3HooOpasHbie acconuarsl. HanbombIiee komu-
4eCcTBO pecrioHAeHTOB (98,5 %) namu npakTuyec-
KU BCE U3BECTHBIE CHHOHUMBI JIEKCEMEI land, 9To
OBLTO HAMH OXKHUJAEMO ¥ OOBSICHIETCS BHICOKHM
o0pa3oBaTelbHBIM YPOBHEM ONPOIIEHHBIX B IIe-
som. Tonbko 1,5 % nHPOpMaHTOB MTPOSIBUIIH Kpe-
aTMBHOCTH. Kak oka3anoch, HeTpHUBHAIBHBIE ac-
COIIMAThI ObLTM OOHAPYKEHBI B AaHKETaX «POMaH-
THKOBY», Y CTYJICHTOB H Y JIIOJICH, MaKCHMaJIbHO
TECHO COMPUKACAIOIIUXCS C CEITbCKOXO3SHCTBEH-
HeIMH pabotamu (pepmepoB). B oTerax «po-
MaHTHUKOB» 3a(uKCHpOBaHbl 00pa3HbIe, YaIlle
Bcero Meraopuveckue, HOMHUHAIIMH-aCcCOIUa-
LIUH, TaKue Kak paradise on earth, Edem, shelter,
sailor’s refuge, sweet home, place of dream,
peaceful corner. CTyaeHYeCKas MOJOICKD
Yaiie acCOIMUPOoBaa JeKCeMy C OHIMaMH MECT

pa3BJICUYCHUil, OOIIENNUTA, MECT CTYACHYECKUX
«TycoBok»: «Disneylandy», «Burgerlandy,
«Crazy Horse’ Land», «Land of Joy». CtyneH-
TBI arpapHbIX KOJUICIHKEH TaBajid aCCOIMAThI TEX
MECT, A€ OHHM CTAaBAT arpOHOMUYCCKUE OIBITHI
WJIU MPOXOAAT KypCOBYIO NPaKTHKY: field lab,
growing line, green space (ONBITHOE TIONE, TIO-
KpPBITOE OTUATUIICHOBOW TIJIEHKOM JIJ151 CO3JJaHUS
TEIUTHYHOTO 3 deKTa).

WHTepecHbie pe3ynbrathl aan omnpoc dep-
MepoB. Te U3 HUX, KTO IEp>KUT )KMBOTHBIX (CBU-
HEl MITH OBell), TpyOoBaTO acCOMUPYIOT land ¢
HaBO30M (shitland), TeM caMbIM yOXKIalOT HAC
B TOM, 4YTO 3TO NPAKTHUYCCKHN CUHOHUM JJId IpU-
BBIYHON MM pabodyeli oOcTaHOBKU. [lpyrue na-
BaJIM OTBETHI CYT'y00 mpodeccroHa IbHON HaIpaB-
JIEHHOCTH, IpUBsA3bIBast KoH1enT «Land» k Mec-
Ty uX paborsel (vineyard, garden, farm, dairy).
depMmepsl, KOTOphIe CBOUM JTFOOUMBIM BpEMSIII-
PEMPOBOKICHUEM CUMTAIOT OXOTY, OIMKaHIINM
110 3HAYCHHUIO K JIekceMe land nazpanu hunt-field
(TepMUH OpPUTAHCKUX OXOTHHUKOB JUIsl 0003Had4e-
HUSI MECTa OXOThI Ha TIEPENeoB U KypOIaToK).

Pesynbratel orBeToB Ha Bomnpoc «Different
meanings of the word “Land” cover a range of
different spheres of usage. Which sphere is mostly
important to you and in what proportion?» nudde-
PEHIIMPOBAJIUCH 10 KATErOPUSM ONPAIIHBACMbIX.
B oriimuune or 0TBETOB Ha MEPBBIM BOIIPOC aHKe-
ThI, B KOTOPBIX 3eMJIsI KAK COOCTBEHHOCTh Oblia
pereBaHTHA sl TIOABIISIOIIETO OOJBIIMHCTBA
PECTIOH/ICHTOB, B OTBETaX Ha JTMYHOCTHO OPHEH-
THUPOBAHHBIN BOMPOC aHKETHI PECIIOHICHTHI «pac-
CTaBIJIM TPUOPHUTETH», © BECOMOCTH «priority
coefficienty B pa3HbIX rpyIinax oka3ajiach pa3Hou.
Tak, BOIPOC 0 PeIeBAaHTHOCTH TOIOTPapHUECKO-
ro cTaryca OOBIYHBIMH CTYIEHTAMH OBUT TIPOMT-
Hopuposan (land as geographical object: territory,
landscape, position on the map, level of travelling
accesibility etc.) — 0 %; 11 HUX ObLT BayKHEE BOIT-
poc o 3emiie kak Mecte paspieueHuii (land as a
recreational object) — 98 %. CtyneHTbI arpapHbIX
BY30B Ha 3TOT BOMPOC OTBETUIIN C PE3YJIBTATOM B
20 %, n7st ocTaNbHBIX BOMIPOC O 3eMJIe KaK arpu-
KynerypHOM 00BekTe (land as an agricultural
object — cultivation, plowing, planting, sowing etc.)
Obu1 orieHeH B 80 %.

Hns yuuteneid oOuieo0pa3oBaTeIbHBIX
IIKOJI 3HAYM HHCTHTyHPIOHaJ'IBHBIﬁ XapakTep 3€M-
au (land as an institutional object — state, political
importance, administrative rights and division,
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etc.) — 60 % pecrnmoHACHTOB, OJHAKO YUHTENS
craplieil BO3pacTHOM KaTeropyiHy B ITOAABISFOIIEM
OonpIMHCTBE ciTydacB BeiOpaiu level of travelling
accesibility — 79 % B rpynme. Cpeau HUX TakkKe
OKa3aJIUCh M «POMaHTHKW», Il KOTOpbIX land —
3T0 00BEKT KYJBTYpHI M HcKyccTBa (21 %). st
PECTIOH/ICHTOB, CBSI3aHHBIX C CEITLCKHUM XO3Sii-
CTBOM M arpobusHecom, land B paBHOI cTereHH
3HAYUM U Kak 00BekT cobctBeHHOCTH (51 %), U
Kak 00BbEKT arpuKy/IbTYphI (49 %); aHaIOrnYHbBIH
pe3ynbTaT 0OHApYKUBAETCS BO BCEX BO3PACTHBIX
TPpYIIIaX PECIIOHICHTOB.

O6pasHast cocTapIsoMas KOHIIENTOC(ephI
«Land» B mosiHO# Mepe pediekTHupoBaHa BHIOO-
POM JIeHCTBUH, KOTOPBIE MOT'YT OBITh OCYIIIECTB-
JICHBI 10 OTHOMLIEHUIO K 3emiie («What can be
done with the Land? Please fill in the following
gaps with possible actions»). [Ipuoputersl pec-
MOHJICHTOB TPEICTABIICHBI CIEAYIOIIUM 00pa-
30M: to buy and sell; to cultivate; to inherit; to
develop; to use as property; to recreate on it;
to squat; to lend and lease; to visit.

Takas paccTaHOBKa JIEMCTBUH B OTHOLLE-
HUU 3eMJTH BHOBb BBICBEUHBAET MPeodIiaaaroniee
o0Opa3HOe MPENCTaBICHUE O 3eMJIe Kak O co0-
CTBEHHOCTH. DTO MPEJCTABICHHUE IPEUMYIIe-
CTBEHHO MparMaTHYHOE: €€ MOXKHO MOKYINAaTh
MpoJlaBaTh, HACIEIOBATh, HCIIOIb30BATh KakK
COOCTBEHHOCTH B pa3iIMUHBIX MENAX, 00padaThI-
BaTh ¥ CTPOUTH Ha Hell 371aHus (B TOM YHUCIIE U B
HENSX M3BJICUCHUS MPUOBUIN), JaKe HACHUIIHLHO
OoTOMpAaTh M 3aXBaThIBaTh (squat), €CIH HE CO-
IJIACEH C TOJUTHKON BIACTh UMYIIUX. 3EMITIO
MOXHO TaKXKe C/IaBaTh B apeHly M apeHI0BaTh
Ha YCJIOBUSX MOCIEIYIONIEro BeIKyna. ToNbKo B
MOCJICTHIOK OouYepeNb IS cpeaHecTaTUCTHYEC-
KOTO aHIIIMYaHWHA 3eMJIS MPEACTaBIsIeT co0Oi
00BEKT ICTETHUECKUH, peKpeallnOHHBIN 1 TT03HA-
BaTENbHBIN.

[Ipu JTMHIBOKYIBTYPHOM ITOIXOAE K HCCIIE-
JIOBaHHUIO KOHIIENTOC(Ephl OOIbIIOE 3HAUCHUE
MMEeT ee IIEHHOCTHASI MITH aKCHOJIOTHYecKast co-
CTaBJIAIONIAS, TOHMMAaeMasi KaK OTHOIIICHHE K TEM
WM WHBIM TIpEIMETaM, SBICHUSM, HJIESIM, KOTO-
PpBIE MPEICTABIISIIOT IIEHHOCTD ISl HOCUTENEH 3T-
HOKYIBTYpbL. IMEHHO 3T IIEGHHOCTH OTIPE/ICIISIIOT
KOMMYHUKATHBHOE ITOBEICHUE YIICHOB COIIYMa U
COCTABJISIIOT BAKHEUIIIMM aCIIEKT SI3bIKOBOM Kap-
THHBI MUpa. [0BOpsS 00 aKCHONOrMU KOHIIETITA,
10./l. AnpecaH BwIensieT cieayrome npu3Ha-
KH, JIeXKallie B OCHOBE IEHHOCTEH: XapakTep
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00BbEKTa, MPEICTABISIONICTO IICHHOCTh (IIEHHOCTh
KaK BBICILIMI OPUEHTHP, ONPEICIIAIONINN TOBE/IC-
HUE JIIONICH, STHUECKHE, MOpaJIbHbIC, HPABCTBEH-
HBIC, JTyXOBHBIC XapaKTEPHCTHUKH OOBEKTa); MO-
TUBUPOBAHHOCTD ITOJIOKUTEIIbHOIO OTHOICHU A K
MPEACTABIISAIONIEMY IIEHHOCTb 00BEKTY, ITPOMCXO-
JIasi U3 COOTHECCHHOCTH KauecTB OObeKTa U
€ro TOJIG3HOCTH, TO €CTh IPU TOMOIIM OICHKH
00BeKTa; OTHOIICHHS MEXTY IIEHHOCTHBIM 00BEK-
TOM M OIICHHUBAIOIIMM €ro cyonbekToM [ 1, ¢. 29].

Takum o0pa3zom, o muenuto F0. /1. Ampecs-
Ha, [ICHHOCTHOE IIPUPABHUBACTCS K IIOJIC3HOMY, He-
00XO0IUMOMY, HE3aBHCHMO OT TOTO, OyIeT JIH
CYOBEKT CIIOCOOCH MITH UMETh BO3MO)KHOCTh 3TUM
00BEKTOM BOCITOJIB30BaThCs. [10JIe3HOCTH OOBEK-
Ta, KaK IpaBUJI0, BOSBHUKACT TP HAJIMYUU YCIIOBUA
peanu3anuu norpedHocTd. B TakoMm citydae 1ieH-
HOCTh TPAKTyeTCs KaK aKTyaJIbHOCTh, TO €CTh
«BaXHOCTh, BHAYHUTCIbHOCTbH T-IeI“O-.HI/I6O B HaCTOs-
IIIUH MOMEHT, 3JI000HEBHOCTD [ 5, ¢. 343 ]. OObeKT
MOJKET XapaKTepPH30BaThCs aMOMBAJICHTHO: KaK
COOCTBEHHO IICHHOCTHBIH, BHE 3aBUCUMOCTH OT
MOTPeOHOCTH B HEM, U KaK aKTyaIbHO IICHHOCTHBIN —
CBSI3aHHBIN C TIOTPEOHOCTHIO.

CyOBeKT Bcerja akCHOJIOrMYSCKH paccMar-
pUBaeT OIpeIe/ICHHBIC aCICKThl MM Ka4eCcTBa,
KOTOPBIC SABJIAKOTCA Ba’XHBIMU IJI1 HETO B COOT-
BETCTBYIOIICH CHTyalluu, TAKUM 00pa3oM, BbIJie-
JICHUE ICHHOCTHHBIX Ka4YECTB O6’BeKTa IIPOUCXOAUT
B COOTBETCTBHU C TUIIOM KOMMyHHKaTHBHOﬁ CH-
Tyallul WIW PA3IMYHbBIMU TUIIAMH KOHTCKCTA —
JIMYHOCTHBIM, COLIMAJIbHBIM, UCTOPUYCCKUM, 3THO-
KyJIBTYypHBIM. Takol KOHIJIOMEpaT CUTyalluy U KOH-
tekcta B.W. Kapacuk Ha3pIBaeT 1eHHOCTHOM Kap-
TUHOW MUpA, Iojiaras, 4To OHa BepOaiu3yercs B
SI3bIKE KaK OLICHOYHBIC CYXKICHUS, Oa3upyrolye-
C4 Ha UHCTUTYLIUOHAJIbHBIX (J'ICFI/ICJ'IaTI/IBHBIX, Cak-
PpaIbHBIX, MOpaJIBHO-STI/I‘IeCKI/IX) OCHOBAaHUAX, a
TAaK)XE Ha OGIHerI/IHSITBIX CYXKICHUAX 30paBOro
CMBICJIa U U3BECTHBIX q)OHBKHOpHBIX H JIUTCpaTyp-
HBIX clokeTax [3, ¢. 167].

TaxkuM 00pa3oM, IIEHHOCTHAs KapTHHA
MHpa aKKyMYJIHPYyeT HauOoJee BayKHBIC JJIs CO-
OTBETCTBYIOLIEH ATHOKYJIBTYPBI CMBICIBI, L[E€H-
HOCTHBIC JOMUHAHTBI, KOTOPBIC B COBOKYITHOC-
TH GOPMHPYIOT ONpENeNEHHBIA THIT KYIBTYPBI,
JUHAMHUYECKH PENPE3CHTUPYEMBIM B SI3BIKE.
Cucrtema IIEHHOCTEH, OOIIECTBEHHAs MOPAb,
OTHOIICHUS JIOJIE KO BCEMY OKpYKaloUIEMy
MUPY, (pa3eoaoru3Mbl, MapeMuH, KOTOPbIC HaH-
0oJiee HANISITHO WUTIOCTPUPYIOT U 00pa3 Ku3-
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HU, U TeorpaduuecKoe MoJokKeHue, U UCTOPHIO,
U TPaJAUIUH TOW UM UHOU 3THOKYJIBTYPHI, Xpa-
HATCS B THOCTIEIU(UIESCKOM CIIO€ SI3bIKA H CO-
CTaBJISIIOT MOIIHYIO 0a3y aisi GOpMHUPOBAHUS
koH1entochepsi [7, c. 80].

Bce BhileckazaHHOE MOXET OBITh OTHE-
CEHO K OIHMCAaHUIO LIECHHOCTHON COCTaBJIAIOLIEH
koHuentochepsl «Land», 1 Ha 3TOM OCHOBAaHUHU
nenecoobpasno, Beiaen 3a HO.H. Ilerenunoi,
BBLACIINUTE CICAYIOINNE aKCHUOJIOTMYECKUEC ITpH-
3HAKW aHaJIU3UpyeMoro (eHOMEeHa: XapakTep
IEHHOCTHOT'O 00BEKTa; aKTYaIbHOCTh [EHHOCT-
HOTro O6’beKTa; MOTHUBUPOBAHHOCTE HECHHOCTHO-
T'O OTHOIIICHUA K OG’LCKTy, BBIJCIICHUEC ICHHOCT-
HBIX acMeKTOB 00BEKTa; BBIJEICHHE KOHTEKCTA,
B KOTOPOM BOCIIPHHUMAETCS 00BEKT [6, c. 68].

LleHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKN KOHIIEIITOC-
¢epol «Land» BBISBISUIHCH, BO-TIEPBBIX, MTyTEM
JIMHTBOCEMHOTHYECKOTO AHATH3a TEX SA3BIKOBBIX
CPEICTB, KOTOPbIE aKKyMYIUPYIOTCS B «MCH-
TaJIbHO-JIMHTBUCTHYCCKOM) q)OH):[e AHTIIOA3bIY-
HOT'O ATHOCA, COXPaHsIs B SI3BIKOBOM IMAMSITH 3Ha-
KU, YKa3bIBAIOIIHE Ha aKCHOIOTUIECKUI TOTEH-
uan UccieayeMol KoHIentocgepsl; BO-BTO-
PBIX, C KUCITIOJIE30BAHUEM OTBETOB I/IHq)OpMaHTOB
Ha OJUH W3 BOIPOCOB AHKETHI, KACAIOMIMHUCS
OLIEHKH MapeMUil.

K s3bIKOBBIM 3HaKaM, UMEIOLIUM MPEUMY-
MIECTBEHHO SYMOIIMOHANBHYIO CEMaHTHKY, MOTYT
6BITB OTHCCCHBI OLICHOYHBIC UMCHA ITpUujiaraTeiib-
HBIC, CTUJIMCTUYCCKN MapKUPOBAaHHBIC KaK ITO3U-
THUBHBIC 3IIUTCTHI, OLICHOYHBIC BbICKAa3bIBaHH A,
CEeMaHTU3UPYIOIIIE COCTOSTHUE BOCTOPTa / YI0B-
JIETBOPEHHST; (Ppa3eonoru3mel ¢ MO3UTUBHOM KOH-
HOTalluen; HapeMUH.

LleHHOCTHBII KOMIIOHEHT KOHLIETTOC(ephI
«Land», kak mpaBuiio, pedIeKTHPOBaH B OIICH-
Kax JIfoAcH, ONMMCHIBAIOIINX BHEIIHUM BHJ TOTO
WJTA UHOTO Tieii3axa (HoMuHaIus landscape) Kak
MPE3EHTALMOHHON CEMUOTHYECKOW COCTaBIISIO-
et kounentocgepsl «Landy». 3emieit m00yrOT-
CdA, HaCJIaXIaroTCd BUAOM, HCHBITBIBAIOT YI0-
BOJILCTBHUE OT OOIICHHS ¢ mpupoaoii. Kak mympo
1 MeTadOpUYHO BhIpaswics ofgHaxabl J[kozed
Konpan, paccyxnast o IEHHOCTH 3€MITH JJIS Ye-
noseka, «Each blade of grass has its spot on earth
whence it draws its life, its strength; and so is
man rooted to the land from which he draws his
faith together with his life» (Joseph Conrad (1857—
1924), Polish-born English novelist. Marlow, in
Lord Jim, ch. 21,1900). CnusiHue YeroBeKa ¢ Kpa-

COTOM 3€MHOM TMPUPOJbI, CTPEMIIEHUE CO BCEU
CHJION OBITh CONPUYACTHBIM TOMY, 4YTO JapoBa-
HO YEJIOBEKY B BUJIC XOJIMOB, PaBHUH, JIECOB, I0-
JIH, TOP, PEK, PYYbEB, AKUBOIUCHBIX ITOJISTH, 03€P,
K KOTOPBIM TSIHET BCEX, KTO IBITACTCS OOHApy-
JKUTh KPacoTy B Ka)KJIOM MHI'€ CYIIICCTBOBAHHS —
BCE ATO T€ MOTHBBI, KOTOPBIE POBOIUPYIOT OIle-
HOYHYIO PeYb: BOUCTUHY, 10 METKOMY YTBEPIK-
neauto Pozenmrtok-Xioccu, «bor 3acraBiser
Hac TOBOPHUTHY», KOTJa MBI TOBOPHM O 3eMJIE.

B adopucrryeckux BrICKa3bIBAHUSIX aHITIN-
YaH CaMbIX pa3HbIX COI[UANIBHBIX CJIOEB, PA3HOI0
TEeMIIEpaMEHTa ¥ Pa3HbIX MPEACTABICHUN O Kpa-
COTE, a TaKXKE Pa3HALIMXCSA B MX OTHOIICHUU K
3emJie M PUPOJIe, HaMU ObLTH OOHApYKEHBI U 3a-
(PMKCUPOBaHbI AIUTETHI, KOTOPHIMH OHH Harpax-
JIAFOT BUJIbI 3€MJIH, C KOTOPBIMU MM IPUXOAUIIOCH
Y IPUXOIUTCS CTAJIKUBATHCS UM BHYTPH KOTOPBIX
OHHM O0pPETalT MPUBBIYHOE CYIIECTBOBAHHUE.
Hamu oOHapy>KeHBI CIIeyOIINe SITUTETHI, XapaK-
TEPHU3YIOIINE TOT WM MHOW BUJ 3EMIIH: StUnning
and unforgettable (CHOrcIIMOATENBHBIA U HE3a-
OviBaeMblil); remarkable (Bbigarommiics);
visually ravishing (BU3yaJIbHO BOCXUTHUTEIHHBIN);
absolutely amazing (aOCOMOTHO U3YMUTEIBHBIH );
astonishing (NOpa3sUTENbHBIN); mesmerizing
(ouapoBwIBaIOIINN); captivating (3aXBaThIBAIO-
Ui ); tremendous (IOTpsicaroIui ); invigorating
(BHOXHOBILTIONTHH ); quite exceptional (COBEpPIIICH-
HO HENOBTOpHUMEBIN); undeniably enjoyable,
crackingly enjoyable (1OCTaBIAIOIINN YAOBONb-
CTBUE); spine-chilling (BBI3BIBAIOIHNI «Mypali-
Km»); jaw-droppingly good (3acTaBISIONNHN «de-
JIIOCTh OTBUCHYTHY); one of the jewels in the
crown (OIIMH U3 AParoleHHBIX KAMHEH B KOPOHE —
00 O3epHoM Kpae); a real gem (HacTosas apa-
TOIIEHHOCTh — 00 O3epHOM Kpae); breathtaking
(3aBOpaKUBAIOIITHI).

Kpome Toro, 3apukcupoBaHbl CHHTArMaTH-
YeCKHe KOHCTPYKIIUH 3MOTHBHOTO THIA: This view
sends shivers racing down the spine (mocbuia-
€T IPOXb 10 TTO3BOHOYHHUKY); This view is too-
fab-for-words (cnmuuikoM xopoll, 4TOObI BbIpa-
3UTh clioBamu); Have you ever enjoyed a far
more memorable view? (Tebe korma-HuOyab
MPHUXOIUIIOCH HAOMIONATh CTOIb HE3a0bIBAEMYIO
kapTuny?); Those beautiful valleys have the
power to chill (3Tu BeNMKOJCITHbIC PABHUHBI
BBI3BIBAIOT XOJIOZOK 10 CITHHE).

LleHHOCTHOE OTHOIIIEHHE K KOHIIENTOc(epe
«Land», HECMOTpsl Ha 3HAYUTEIbHBIC TUHAMU-
YEeCKUe MPOIECChl B UCTOPUH AHTIIOS3BIYHOTO
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3THOCA, CTAOMIIBHO M PETYJISIPHO BOCTIPOM3BOIIUT-
Cs B CEMAHTHKE [IUTAINH PA3TMYHBIX TTyOINIHBIX
MepcoH cTpaHbl. Tak, ObIBIINE MPEMbep-MHHU-
ctpsl Tonu bip u Ixon BpayH, a Takke Kopo-
neBa EnuzaBera Il B cBOMX MyONHYHBIX BhICKA-
3BIBaHUSIX HEOJHOKPATHO YIOTPEOIISUIN JICKCEMY
land B nienoM pAny KOMMYHUKAaTHBHBIX CHUTya-
uuii. [lepeHoCHOE 3HaYEHUE «11apCTBOY» COXPaHU-
70chk y land B HECKONBKUX (PpPa3eonorndecKux
cloBocoueTanusx: the land of knowledge «uap-
CTBO 3HAHUWY; the land of nature «1apcTBO NpHU-
ponwl»; the land of darkness «apcTBO TEMHO-
1e1» (Upaxk); the land of spirits «uapctBo my-
x0B» (Tpu nocemienuu Uzpams).

Apxuenuckon KenrepOepriiCkuii BO MHOTHX
MPOTIOBENIAX UCIONB3yeT Oubielickue mo cBoei
STUMOJIOTUU BBIpaXKeHHUs: in the land of the living
«B 1[APCTBE XUBYIIUX», «HA ITOM CBETEY; the
land of promise «oberoBanHas 3emMis» (Tocie-
nHee ppazeonornyeckoe codeTaHue HIMPOKO perl-
pe3enTrpoBaHo B TekcTtax CMMU, peuax Oputan-
CKHUX ITOJTUTHUKOB U T. 1I.).

OnuH H3 DIIEMEHTOB BepOaTH3aliy uccie-
nyeMoi KoHlenTochepsl — Jiekcema ground —
TaKKe MPUCYTCTBYET BO (Ppa3eoorudecku CBsi-
3aHHBIX IJIATOJIHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX, XapaKTe-
PH3YIOIINX MOIUTHYECKH OTIACHBIE JIS CETOTHSIII-
Hell Bputanuu cuTyanuu, rIaBHBIM 00pa3oM CBSI-
3aHHBIC C MIUIMTAPUCTCKUMH JICHCTBUSMU OpH-
TaHCKOTO BOGHHOTO KOHTHHIEHTa Ha brmxHeM
Bocroke: fo take ground (cecTh Ha Menb); to
smell the ground (mpenBUIETh MEIb); to sound
the ground (HauynaTthe AHO); to break the
ground (TIOMHATH SKOPB).

IlomuTnueckas )kU3Hb cerogusHer Benu-
KOOpHUTaHUH TIPOBOIUPYET HBIOCMEHKEPOB Ha 00-
pa3sHO-MapKUPOBAHHBIC BHICKA3BIBAHMSI, TAK WIIH
WHa4e BBICBEUMBAIOIINE [IEHHOCTHBIC IPUOPHUTE-
ThI cTpaHbl. COOTBETCTBEHHO, IIEHHOCTH 3THOCA
MOJIEP>KUBAIOTCS TICHHOCTSIMH JIMHTBOCEMHUOTH -
YeCKUMU: U3 aHHAJIOB «OOraToro M MOTY4ero»
AHTITMICKOTO SI3bIKa TIPECCa U CPEJICTBA AIICKTPOH-
HBIX MaccMea M3BJICKAIOT Takue Gpa3zeosoru-
YECKHU CBSI3aHHBIC CJIOBOCOYETaHUS [4], KOTOpBIE
MOMOTalOT PEaM30BaTh 3HAYCHUS «IPUUYHHAY,
«MOTHB», «OCHOBAaHHUE» B TIPOIECCE KOMMYHHKA-
UK C KIIMEHTaMU COOTBETCTBYIOIIErO TUTIA JTUC-
Kypca — MacCoBO-HH(OPMAIIHOHHOTO. DTO TaKue
WJIMOMBI, COZiep Kallrie KOMITOHEHT KOHIIeNToc(e-
pol «Land», kak: from the ground, to the ground
(mo ocHOBaHMS, OCHOBATEIBHO, TIOTHOCTHIO); 10
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shake to the ground (MOTPSCTH 10 OCHOBAHHS);
to have grounds to do (MUMeTh OCHOBaHUS); ON
what grounds (Ha KakuX OCHOBaHMUSX); on the
ground of (0 IpU4MHE) U T. 1.

Cpeny 1ImoM, CeMHOTH3UPYIOIINX IIEHHO-
CTH aHDJIOA3BIYHOTO 3THOCA, OOHAPYKEHBI CJIO-
BocoueTaHus ¢ land, MapKUpyIOUIUE:

— cakpaJibHbIe IIeHHOCTH (For the land’s
sake! (Lands!) — boxe moit! Uept Bozpmu!; in
the land of the living — B )XHMBBIX, Ha 3TOM CBe-
te (bubneiick. Job, XXVIII, 13); The land of
Nod — cTpaHa CHOBHJICHHI: aBTOPCTBO UIHOMBI
npuHaUIeKUT k. CBUQTY U OCHOBaHO Ha UTPE
cioB nod — sleep, Nod — 3emns Hon (Genesis
IV, 16); The land of promise — 3emns 00eTo-
BanHas (Hebrew XI, 9); The land knows — a
oor ero 3Haer; Spy out the land — BbIBenath,
BBISICHUTH, Kak oOctoaT mena (bubneiick.
Numbers XIII, 16, 17); As you sow you shall
MowW — 4TO TIOCEEIIb, TO ¥ TIOXKHEIb; One sows
and another reaps — OJJHH CEIOT, a IPyTHE KHYT
(Bibl. John, 1V, 37); the land o’ (of) the leal
(mot.) — paiickas cTpaHa: BeIpaKeHHE CO3aHO
motnasackon noareccort K. Hapu B XIX B.);

— MU(DOTOrHYECKHE U CKa304HbIC IIEHHOC-
TH, JIO CHX TIOp KYJIETHBHPYEMbIE B 3THOCE KaK
3JEMEHTHI MOACO3HATEIBHOIO CTPEMIICHHS K
onaronenctButo (Cloud cuckoo land — cka3ou-
Has ctpaHa, Mup rpes; 4 land flowing with milk
and honey — ctpana usoounus; The land of
Cockaigne [Cockayne] — cka3ouHas cTpaHa
M300MIIMS M TIPa3THOCTH, pail 3eMHOH [cpemHe-
Bek.|; The land of dreams — crpana rpe3; The
land of the golden fleece — cTpaHa 30710TOTO
pyHa — ABcTpanus (HaMeK Ha OBIEBOJICTBO Kak
TJIABHYIO OTPACIb CEBCKOTO XO3SIMCTBA));

— 3THOKYJIETYPHBIC ()pa3eoorniecKue Ho-
MUHAIIUU STHOCOB, TIPECTABIISIONINX TS AHTIIO-
SI3BIYHOTO MUPa KYJITBTYPOIOTHYECKUN M KO-
HOMHUYECKUI MHTEpEC, TO eCTh «COOIa3HUTEIb-
HbIe 3eMiny (tempting lands), 3emid, K KOTO-
pbIM BenmnkoOprTaHus HCIIBITHIBAET KOMMEPUEC-
kuit untTepec (The land of the Midnight Sun —
CTpaHBbI MOJYHOYHOT'O COJTHIIA — CKAHJIWHABCKHE
ctpaubl; The land of the Rising Sun — SlnoHus);

— (pa3eonoreMbI-KyabTypEMbI, STUHHUIIBL,
MapKUPYIOIINE TPUBBIYKA U 00BIYaM TE€X ITHO-
COB, KOTOPbhIE KOHCEPBATHBHBI M SIBISIOTCS
MpeIMeToOM HPOHHUH CO CTOPOHBI aurn4aH (7he
land of cakes — cTpaHa OBCSHBIX JICTICHIEK —
[HoTtnannus);
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— (pazeonoreMbI-KyabTypeMbl, STUHHUIIBL,
MapKHUpYIOIIHe 00bIYal U HHCTHTYIIHOHATbHBIE
MpU3HAKK CTpaH-MapTHEPOB BenukoOputanuu
(The land of stars and stripes — CUIA; The land
of steady habits — cTpaHa TBEPAbIX MPUBBIYCK —
Hosast Aurus u mratr KOHHEKTHKYT);

— (ppazeonoreMbI-KyIETypEMbI, MAPKUPYIO-
IIMe OTHOIIEHHE K COOCTBEHHOMY UCTOPHUYECKO-
My koHTekcty (The land of the Rose — Anrnusi).

Psan uouom ¢ nenTpom land mMoryt ObITh
OTHECEHBI K TAaKOM M3BECTHOM KAaTErOpvU MEH-
TaquTeTa aHIJInYaH, KOTopas peryaspHo OIlleHH-
BaeTCs MM KaK HCKOHHO OpHTaHCKOE CBOHCTRBO.
3T0 3/1paBbIil CMBICI, IEHHOCTH COIIYMa, HeTlpe-
MEHHO TIPUCYTCTBYIOIIAS TIPU JTFOOBIX CHUTYyallu-
SIX OIIEHKH [EHHOCTEH HCCIIeyeMoro o0IecTBa.
[IpuBenem 3nech UAMOMBI, HACBIIIICHHBIE TI0J00-
HOW CeMaHTUKOM: how the land lies (kak 00cTO-
gt nena); the lay of the land (nonoxenue nen);
see land (ObITH y LIEJIH, IOHATH, K YEMY KIIOHHUT-
cs aeno); make the land (npuOIU3UTHCA K pa-
3YMHOMY pEIICHHIO Bompoca); no man’s land
(oTCyTCTBHE MOHMMAHHS OYCBUIHBIX HCTHH).

[anee nepeiiieM K MOMCKY LIEHHOCTHBIX J0-
MHHAHT aHIIIOCAKCOHCKOTO 3THOCA B MYAPOCTH
3TOT0 ATHOCA — MAPEMHOJIOTUIECKOM (POHJIE aHT-
JIMHCKOTO s13bIKa. Kak M3BeCTHO, MapeMUuu — I0-
CIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, ahOPU3MBI, KPBIJIATHIC BbI-
pakeHus 1 (Hpa3eoornuecKie eUHUIBI — MeTa-
(opuieckn (MHOCKA3aTENbHO WK HAMIPSIMYIO) OT-
pakaroT OTHOIIEHWE TOr0 WJIM MHOT'O 3THOCA K
OKpYXaloIeMy MUPY, COOCTBEHHOMY OBITHIO, FH-
CTUTYIIMOHATLHOMY YCTPOHCTBY C(OPMHUPOBAHHO-
ro conuyma 4 T. 1. B JTMHIBOCEMHUOTHYECKOM
CMBICTIE 9TO BTOPHYHBIC S3BIKOBBIC 3HAKU — Ce-
MaHTHYECKH 3aMKHYTBIE YCTOWYHMBBIC JIGKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUe €NHCTBA, MPENCTABISIONINE
co0oli MapKepbl CUTYaIHI HITH B3aMMOCBSI3el pe-
anmuii Mex 1y coboit. OHUM IPUBIIEKAIOT HOCUTENCH
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEW CBOEM CeMaHTH-
YECKOH EMKOCTBIO U TOTOBHOCTBIO K TPAaHCIIOHH-
POBaHHUIO HA Pa3IMYHbIC KOMMYHUKATUBHBIC CH-
Tyal[H JUIsl TIOCTHXKCHUSI pa3HOOOPa3HbIX CTpa-
Ternyeckux 1eneit. [1o MHEHHIO ydeHbIX (HaIpH-
Mmep, [Tona Kapusna, u3BecTHOro nccuenoBaTems
AHIIOCAKCOHCKUX MapeMuii [9]), 3Tv eauHuUIIbI 00-
pas3yioT OAHY U3 CEMUOTHYECKUX IOJCUCTEM,
00eCTIeYNBAIOIIVX ITPOIIECC MOTHOIEHHOW KOMMY-
HUKAIIA HOCUTEJIEH s3bIKa. SIBNSICH 3HAKAMHU-JIO-
reMaMH, OHH ITepearoT crenuduyeckyro HHQop-
Mall{io, UMes CXOXKee JIOTHUECKOe COep)KaHue

MPaKTUYECKU y BCEX HAPOIOB MUPA, HO pa3inya-
SICh TIPH 3TOM 00pa3aMu (JIeTaJIsIMK, peaTHsIMu),
IIPH TIOMOIIA KOTOPBIX JaHHOE JIOTHIECKOE CONep-
KaHUE TiepeaaeTcs.

AKCHOIOTHSI KOHIIENTOC(EePhl, COMPSIKEH-
HOM C 3eMJIei, B aHIVIOA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTY-
pe, 6e3yclOBHO, HAXOIUT JIMHTBOCEMHOTHYEC-
Kyto pedrekcuio B mapemusx. [Ipexe Bcero,
CeMaHTHKA MOOOHBIX MTAPEMHUI IETEPMUHHUPO-
BaHa CMBICIAMHU «ILIOJOPOJINE», KHAMPSKEH-
HBIH TpyI», «0EMHOCTH OT JeHoctn»: One who
works his land will have an abundance of
food; but one who chases fantasies will have
his fill of poverty.

C npuxonoM XxprcTHaHcTBa Ha bputaHckue
OCTpOBa TPYI Ha 3emiie, ee 00paboTKa penpe-
3eHTHPOBaHbI KaK Hanboee o100psieMmoe borom
3aHSATHE, KaK CBAIICHHAS JCITEIbHOCTh Yelo-
BeKa, Jarolas eMy OJiaronojy4me, Yro akTya-
JIM30BaHO B CMBICTAX CIEAYIONICH MOCIOBUIIHI,
3aMMCTBOBAaHHOM U3 Tekcta bubmuu: Ye shall eat
the fat of the land (Genesis, 45. 18.). 3emisa —
3TO YJOBJIETBOPEHHE TTOTPEOHOCTEN, COMPSIKEH-
HOE C YIIOPHBIM TPYIIOM, YTO CEMUOTH3MPOBAHO
B clefyromiel anmmiickoid nocnosune: On fat
land grow foulest weeds. Tlonyuenue Omar ot
00pabOTKK 3eMJIM ¥ COTTYTCTBYIOIIUX OTEepaIfi
(bUKCHUpYyeTCsl B aHTJIOSI3BIYHBIX TAPEMUSIX BECh-
Ma TOCIIeIOBATEIbHO U HACTOWYUBO. JIEHOCTH
OCYXKJIAeTCsl, a IPABEIHOCTh CTOHKO aCCOIMUPY-
eTcsl ¢ YHOOPHBIM TpyAOM Ha 3emiue: By
ploughing his land a man will have bread in
full measure; but he who goes after good-for-
nothing persons will be poor enough. Xpuc-
THAHCTBO BBIJIBHHYJIO HHTEPECHYIO KOHIICTILIUIO
0e3rpenHoCcTH U o00psieMoii borom mose3noc-
TH CEIIbCKOXO3HCTBEHHOTO TPy/a, 4TO 3auK-
CHPOBAHO B CEMAaHTHKE CICAYIOIICH MapeMHH:
Because of the sin of the land, its troubles are
increased; but by a man of wisdom and
knowledge they will be put out like a fire.

HeobpaboranHas 3emJisi — IPOCTPaHCTBO,
r7ie Mmpa3aHyeT HeYyucThl ([{bpsBOM), U TONBKO
MpaBeIHbIH Maxapb B COCTOSIHUY CIIETATh €€ CBSI-
TOH, MaxoTol U OOPOHOBAHWEM OYHCTHB €¢ Kak
CBATHIM orHeM. [loaTomy He ciywaiiHO, 4TO 00-
pa3 TpaBeHUKA B aHIIOS3BIYHOM 3110CE TPE-
cTaeT UMEHHO B Mertadope maxaps. Kak orme-
yaeT N.D. SnymikeBnd, « IMHAMHKAa CEMUOTHUKH
MEPBOCTENCHHOCTH TMPOQecCHH maxapsi TakoBa,
4TO TpaHCHoMAIMs 00paza naxaps panaero Cpen-
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HEBEKOBBSI Ha TPEICTABICHUE O CBIATOCTH BBHI-
JIMJIOCH B MOATHYECKYIO AJJICTOPUIO KAK CTHITUC-
THYIECKHUH IPHEM XYI0KECTBEHHOTO OCMBICICHUS
JCHCTBUTEIBHOCTH 00JIee MO3JHEr0 BPEMEHH;
ITerp ITaxapp cTas UCKIFOYUTENBHO MOMYIISPEH
B Aurmun XIV-XV BB., IONY/ISIPeH HACTOIBKO,
4TO B CEMBCKUX IEPKBIX B BHJE Maxaps CTajIH
n300paxaTh camoro Xpucray» [8, ¢. 354].

3eMJIsl y aHTJI0CAKCOB aCCOIMUPYETCS C
CaMbIM JIOPOTHM, YTO €CTh y YelIoBeKa, — 00-
raTCTBOM, TapaHTHEH 0J1aromnoay4us, ero CuM-
BOJIOM, TIOTEPSATH WIIM YTPATHTh KOTOPBIA paB-
HOCHIIBHO cMepTH. [1om0OHBIN cMBICT CBOEOO-
pasHO «3alIUT» B CEMAaHTHKE psja MOCIOBHIL:
(1) Silence is golden — Dumb men get no land.
(2) Drink is the curse of the land. It makes
you fight with your neighbor. It makes you
shoot at your landlord and it makes you miss
him. B mepBOil MOCIOBHUIIE aKTyaTU3UPYyeETCs
CMBICIT «3aMOJIBUTh CJIOBEYKO, YTOOBI CIIACTH
CUTYaIIMIO» — «an appropriate time, a word, or
an intervention is needed to get something
perhaps help, or to withhold somebody from a
dangerous action»; BO BTOPOIl — «IIPOMUTH 3EM-
JIH0 — OCTAaThCsl HUILIM.

[TocoBHIIBI O 3eMJIC Y aHTIIOCAKCOB MOTJIH
TaKKe COmepKaTh DKOHOMHUYECKHE U HHCTHTY-
IHOHAJIBHBIE CMBICTBL. TaK, MPOM3BOACTBEHHEIE
H3IEPKKH CEMHOTHYECKH Pe(IEKTHPYIOTCS B
cienyroleit mocnopuiie: You buy land, you buy
stones; you buy meat, you buy bones. Ilono06-
Has SKOHOMHYECKH OPHEHTHPOBAHHAS CEMaHTH-
Ka aKTyaJu3upoBaHa B TEPPUTOPHATIHHEIX BapH-
aIUAX TOCIOBUIBL: upiaHackux (He that buys
land buys many stones; He that buys flesh buys
many bones; He that buys eggs buys many
shells, But he that buys good ale buys nothing
else) n wotnanackux (He that buys Land, buys
Stones; He that buys Beef, buys Bones,; He that
buys Nuts, buys shells; He that buys good Ale,
buys nought else).

MHCTUTYIIMOHABHBIA CMBICIT OOHAPY)KHBa-
eTCsl B CIICAYIOIINX aHTIIOCAKCOHCKUX TTOCIOBH-
uax: (1) Every land has its own law. (2) Every
land to its own custom. (3) A king, by right
rule, makes the land safe; but one full of
desires makes it a waste. (4) In the land of the
blind the one-eyed man is King. (5) Justice,
and only justice, you shall follow, that you may
live and inherit the land which the LORD your
God gives you. (6) The upright shall dwell in
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the land, and the whole-hearted shall remain
in it. (7) In rebellion, a land has many rulers,
but order is maintained by a man of
understanding and knowledge. (8) Woe to you,
O land, when your king is a child!

B (1) uHCTUTYIIOHATBHOCTH MPOSBIIAETCS
KaK IOpUIMYECKH 3aKpeIUICHHBIN (3aBeleHHBIN)
MOPSIIOK COIMANTLHOM )KM3HH Ha ONpPEIeICHHOM
TEPPUTOPHUH, C KOTOPBIM CIIEAYET CUUTATHCS
TM000MY, KTO TIOMAaeT B YCIOBHS CYIIECTBOBA-
HUsg Ha Hed. B (2) cemmoTnyecku 3akpernsieHa
KyJIbTypHasi CUTyaIusi, TpeOyromas oT Toro, KTo
OKa3bIBACTCS B HEH, YBaXKEHUS K HAPOIY, ee cop-
MHUPOBABIIEMY, U CIICIOBAaHUSI COOTBETCTBYIO-
IIMM COLIMAJIbHBIM ycTaHOBIeHUAM. B (3) mHCcTH-
TYLIHOHATBHOCTH TIPOSIBIISIETCS KAK IMHTBOCEMU-
oTHueckas pedieKcus crielinGpuKa MOHapXHJec-
KOW BJIACTH, JIJISI KOTOPOM Ba)KHO, YTOOBI yIIpaB-
JIEHWE TOCYIapCTBOM HE TIPUBENO K MOTEPE Tep-
putopwuii. [TocnoBuna (4) ceMaHTUYECKH «aKTy-
QIM3UPYET» CMBICT OMACHOCTH JIOKHOTO CIIEJI0-
BaHUS BIIACTHBIM YCTaHOBIICHUIM, KOTOPbIE MO-
T'YT MPUBECTH K TSDKEIBIM IMOCIEICTBUSM IS
TeX, KTO CJIENO BEPUT «CHIIBHBIM MHPa CEroy.

[TocnoBuma (5) npencraBisier cobol Mak-
CUMY, KOTOpas BEIET OTCUET OT OMOiIeHCKuX
3aIoBeJIe, perysipHO IUTUPYEMBIX B aHITIOCAK-
COHCKOH KyJbType KopoyieM Albdpenom. ITo
JUHTBOCEMHOTHYECKass pedrekcus ¢uiocodhun
ero TpaBJICHHUsI, HAIIPABJIEHHOTO Ha COXpaHEHUE
U MPUYMHOKEHHE OOTaTCTB KOPOJIEBCTBA: KaK
roBopui1 Anb(pes1, TONBKO MOPSIOK U CIpaBe-
JIUBOCTH CIIOCOOHBI COXPAaHUThH CTpaHy, ee Tep-
PHUTOPHIO, JIIOJICH U BCE TO, YTO HAXOJMTCS B €€
Henpax. [logoOHas ceMaHTHKa TaKkKe aKTyallu-
3oBaHa B (7). [locmoBuma (6) acconmmpoBaHa ¢
00pa3oM HJealbHOTrO TpaXkIaHUHA CTPaHBI, KO-
TOpBIN BepOan3yeTcs MpH MOMOIIN CEMEM Te-
pOMKH, OTBa)XHOCTH, CTOMKOCTH M T. 1. UHCTH-
TYUHOHAIBHBIA KOMIIOHEHT B 3TOW MOCIJIOBUIIE
OYEBHJICH, TIOCKOIBKY UMEHHO CO CTOWKOCTBIO
BOHMHA aCCOIIMAaTUBHO CBsI3aHa BCSI UCTOPUS BJIa-
CTH Ha BpUTaHCKUX OCTPOBaX.

Henb3s He ocTaBUTH 6€3 KOMMEHTApHSI 10-
cioBuity (8). Best ucropus Box et bpuranuu ma-
paZoKcallbHBIM 00pa3oM COBIAAAET C UCTOPH-
el Onbnelckux napei, y KoTopbIX, KaK W3BECT-
HO, TIOCTOSIHHO BO3HHKAJIa Mpo0JieMa HaclIenoBa-
HUS ¥ PyKOBOJICTBA TEPPUTOPHSIMH H3-32 paHHEH
ru0en NpaBsIuX U HacJeJOBAaHHU TPOHA JIUIIA-
MU, HE JIOCTUTIIMMH 3penoro Boszpacra. Hemo-
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pOCIb OKa3bIBajcs HACICAHUKOM IPECTONa, HO
B CHJTy BO3pacTa He MOT ITOJIHOLIEHHO YIIPABIISATh
CTpaHOi. BpuTaHNus MHOMOKPaTHO CTAIKUBAJIACh
C 3TOM MHCTUTYIIHOHAIILHON MPOOIEeMOH, TO3TO-
My Oubnelickas nuTara u3 Jxkinesnacta (Woe to
thee, O land, when thy king is a child, and thy
princes eat in the morning. — Ecclesiastes
10.16) B aHTJIOSI3BIYHON TUHT BOKYJIBTYPE IOy Y1 -
JIa CTaTyC MOCIOBUIIBI.

[TogBoAst UTOTH, OTMETUM ClIEAYIONIEE.

[pororummynocTs KoHIEnTOCepsl «Land»
B aHTJIOSI3BIYHOMN JIMHT'BOKYJIETYPE MOXKET OBITh
nokazaHa GakraMu UKcaliy B KOTHUTUBHOM
JIMHTBOCEMHOTHUYECKOW KApTHHE MUPA aHTJIOCAK-
COB TaKUX €ro KOMIIOHEHTOB, KaK CEMHUOTHYeC-
Kasl TIEpBOCTEIIEHHOCTh IIEHHOCTH 3€MITH KaK TO-
norpaduaecKkoi, arpuKyJIbTYPHOH U MHCTHTYIIHO-
HAJIBHOHW CcymHOCTH. [IpoToTHNMYHOCTL BepOa-
JM30BaHA B IIEJIOM PSIJIC PEUCBBIX H JTUCKYPCHB-
HBIX POSIBJICHUH, IIPU 3TOM €€ [ICHHOCTHBIN KOM-
MOHEHT 00HAPYKUBACTCSI B TAPEMHOJIOTHYECKOM
(doHIIe aHMIUHCKOTO sA3bIKa. PaccMoTpeHHBIE
HaMH MapeMHH CBHJIETENCTBYIOT O TOM, YTO
3eMJIS TIPEAICTABISIA U MPEICTABISIET 0a30BYIO
AKCHOIIOTHUYECKYI0 KOHCTAHTY JIMHTBOKYJIBTYPBI
AHTJIOA3BIYHOTO ATHOCA.

Bepudukanus akkyMymsiuy mpeacTasiie-
HUH aHTIOS3BIYHOTO ATHOCA O IICHHOCTSIX, BOBJIE-
YeHHBIX B KoHIenTochepy «Landy», ocymecTsis-
JIach TaKKe MPU TIOMOIIH OTIPOca UHPOPMAHTOB —
HOCUTEJIEH aHIJIOA3BIYHOM JIMHT BOKYJIBTYPBI.

PesynbraTel OTBETOB Ha BOIIPOC O TOM, Ka-
KOBO ATHOCTIEIU(UIECKOE IIEHHOCTHOE OTHOIIIE-
HUE K 3eMJIE MOXKHO CUUTATh UCTHHHO OpUTaHC-
kuM (In your opinion, which proverb from the list
below most adequately reflects the most typical
British attitude to land?), MbI cBenu B ciiemyro-
IIUH CIIHCOK, PACHpPE/ICIUB OTBETHI MO CTETIEHH
MEePBOOYEPETHOCTH:

1. My home is my castle and my land is my
home.

2. One who works his land will have an
abundance of food; but one who chases fantasies
will have his fill of poverty.

3. On fat land grow foulest weeds.

4. Every land to its own custom.

5. Every land has its own law.

6. A king, by right rule, makes the land safe;
but one full of desires makes it a waste.

7. You buy land, you buy stones; you buy
meat, you buy bones.

8. Drink is the curse of the land. It makes
you fight with your neighbor. It makes you shoot
at your landlord and it makes you miss him.

Kaxxmoro pecrioHieHTa MBI IO POCHITH ITPO-
KOMMECHTUPOBATL PaCCTaBJICHHBIC ITPUOPUTETHI,
naThb CBOC ITOHMMAaHMCEC IMOCIOBUIL U OITUCATh pe-
JICBAHTHOCTb Ka)KI[Oﬁ U3 HUX B COOTBETCTBHU C
CETOHAIHNAM TOJIOKEeHHeM Jien B ctpane. Cie-
J0OBATCIIbHO, 6BIJ'II/I BBISABJICHBI ICHHOCTHLBIC IIPH-
OPUTCETHI ONPOIICHHBIX B OTHOUMICHHUH UCCIIEAYEC-
MOH KOHIIENTOC(ephl, KOTOPBIE paCHpeNeNINCh
CIICAYIOIIUM 00pa3oMm.

B niepByto ouepens 3emitst 1iist OpuTaHia —
3TO €ro J0M, OJIMLETBOPSIIONINI poauHy. Takum
00pa3oM, aTpUOTHYECKOE OTHOIIICHHE K 3eMIIe
MO-TIPESKHEMY CTaOMIBLHO U KOHCEPBATHBHO, T10-
CKOJIbKY YBSI3BIBACTCSI B MCHTAJIMTETE MpPEINCTa-
BHUTEJICH aHIJION3bIYHON JTMHIBOKYJIBTYPBI C 00-
pa3oM pOJHOro oyara.

He menee Ba)xHBIM IPUOPUTETOM JUIS aHT-
JIMYaH OKa3bIBAC€TCs UX OTHOIICHUE K 3E€EMJIC KaK
KOPMUJIMIIE, TAIOIICH )KM3Hb M TPEOYIOILCH K ce0e
COOTBETCTBYIOLIETO OTHOIICHUS, TPYIOTIOOHS,
HEeoOXoMMOro Ut o0ecriedeHus] cOOCTBEHHOTO
Onaronoiy4ust ¥ ONAroNONy4Hsi CBOCH CEMbH.

WnTepecHo ceropnsiHee MoHUMaHue Opu-
TaHIaMH (Jake IPH CaMOM BBICOKOM YpPOBHE
o0pazoBaHHOCTH) nocnoBuIbl On fat land grow
foulest weeds. Ee ceMaHTHKa CeroqHsI TpaHC-
(dbopMHpoBaIack: eClid TPaJUIIMOHHO 3Ta MOCIO-
BHIIa MeTahOpHUIECKH BBIpaXkajia MBICIb O TOM,
9T0 OOraTCTBO HE MPUHOCUT J100pa, a y Ooraveii
POXIAIOTCSl CaMbIe CKBEPHBIC HACIICAHUKH, TO
CETOJIHS OHA BBIPA)KAET aTOJIEPAHTHOE, HETpH-
SI3HEHHOE, TIOTyPaCHCTCKOE OTHOIIEHHE K JINIAM
HEaHNNIMHACKUX HallMOHAJIbHOCTEH, «4dyKaKam»
(weeds), okazaBIIMMCSI HETIPOIICHHBIMHU TOCTSI-
MU Ha bpurtanckux ocrpoBax (fat land).

[TocnoBuib! ¢ 3neMeHTOM land oTpakaroT
CECIrOAHAIIIHEC OTHOIIICHUEC 6pI/ITaHHeB K BJIaCTH
U conuaJIbHbIM OTHOHICHUSM. OHHU TOTOBEI Ipu-
HSTb TOT (DAKT, YTO B KaXK/IOW CTPAHE CBOH 3aKO-
Hbl U O0OBIYaW, HO HE CUMTAIOT ATO (PaKTOPOM
o0si3arenbHOro codmoneHus. YTo ke kKacaercs
COOCTBEHHOMW BJIACTH, TO IIPH BCEH CKIOHHOCTH
KPUTHKOBATh [IPABUTEIILCTBO, OHH BCE )KE CKIIOH-
HEBI )KUTh COOCTBEHHOH, HE 3aBUCAIICH OT HHCTH-
TYTOB JXHU3HBIO, IMOJTYYUB BO3MOXHOCTE pacCIio-
psAXaTbcs CBOEH COOCTBEHHOCTHIO, OCOOCHHO
€CJIM 3eMJISI IPUHOCUT TUBUICHIBI. 3aKOHBI KHU3-
HHU, B KOTOPBIX IMTPUXOJUTCA KOOPAMHHUPOBATHL CBOC
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CYIIECTBOBAHHE C YCTaHOBHBILIMMCSI MUPOIIOPSII-
KOM, OTpa)kCHHBIC B MOCIOBUllEe You buy land,
you buy stones; you buy meat, you buy bones,
MpU3HAIOTCA CCTOAHAINIHUM CPEAHCCTATUCTU-
YeCKUM OpHUTaHIIeM, HO TO (haKT, 4TO €€ MECTO B
«PEHTHHTEe» 0Ka3aloCh MPEINOCICAHUM, KOM-
MEHTHPYETCsI PECIIOHICHTAMH CJICAYIOIIUM 00-
pasom: (1) OK, I buy land, I buy stones. .. maybe,
that’s justful. .. But the world today is so multiplied!
I don’t want to buy land with bones. I’ll go and
say to my real estate agent to find me a land
without bones!!! (2) I never ever — you hear me?
NEVER EVER! buy meat with bones. I buy
bones to my dog, not to my family’s dinner.

TakoBo B 11e10M 00I11Iee TPEICTaBICHNE aHT-
JIOA3BIYHOI0 ATHOCA O IIEHHOCTSIX, aKKYMYJTHPOBaH-
HBIX B KOTHHOMEHTaIBHOM cynHocTH «Land, pas-
HOOOPa3HO PEITPE3CHTUPOBAHHOM B IIOBCETHEBHOM
U JJUHTBOCEMUOTHUYECKON Cpesie ITHOCA.
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Abstract. The aim of the study is to analyze the cognitive and semiotic development of
imaginable and axiological parameters (characteristics) of the concept sphere of land that are
assimilated by the representatives of contemporary British ethnicity, and their reflection in the
mentality of the ethnic society. The study is aimed at identifying these characteristics of the
investigated concept sphere by using the associative experimental techniques of questioning
informants of British origin native residents of the UK, whose origin is a true Anglo-Saxon.
The reflections received from informants enabled to represent the concept sphere of land as
an agricultural object, the object of work, institutional object, the object of entertainment, the
object of aesthetic perception, the object of pragmatic use (object of lease, sale, economic
profit extraction). The axiological characteristics were identified: firstly, by linguosemiotic
analysis of the linguistic resources which are accumulated in the mental and linguistic fund of
an English-speaking ethnic group, keeping in memory the language signs indicating the axiological
potential of the sphere; secondly, by means of informants answers to the questionnaire on the
evaluation of proverbs. The axiological and cognitive reflection of the concept sphere of land
was recorded through the evaluation of epithets, stylistically marked as positive adjectives;
evaluative statements semanticizing the state of delight or satisfaction; phraseological units
with a positive connotation; paremias.

Key words: axiology, sign, concept sphere, image, paremiae, semiotics, phraseological
unit, epithet.
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